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után vad kimúlt heti
lek aa

lom pénzügyeinek egét éa országot; katasztrófát jósoltak a kana
dai pénzegység értékének leromlásával egyidejűleg. A látszat 
valóban nem volt valami biztató, hiszen a múlt hét első napjai
ban a dollár Newyorkban aHg *0 amerikai centet ért éa a ban- 

Is tartózkodó álláspontot foglaltak el ebben az ügy- 
i. Már pedig a bankoknak csak tudnlok kell, hogy tulajdon

képen bulla a baj és hogy van-e egyáltalában szükség aggoda
lomra

Természetesen a zugbörze — mely a forradalmak és a 
bizonytalanság napjaiban Magyarországon annyira virágzott— 

Is felütötte bozontos fejét és megkísérelte lefölözni
a helyzetet. Bármennyire is vijjogtak ezek a hullarabló kese
lyük: a kanadai dollár hamarosan feltámadt aléltságából és be
bizonyította a világ előtt, hogy habár Kanada tagja Is az angol
szász birodalomnak, ez az ország van annyira önálló és függet
len úgy gvwtaaágt, mint pénzügyi szempontból, hogy még az 
angol font romlásakor le meg tudja tartani; vagy legalábbis rias
sza tudja szerezni nemzetközi tekintélyét.

Mert hogy tisztán láthassuk a helyzetet, szükségszerűen 
bele kell kapcsolnunk a font sterling válságának történetét Is a 
kanadai dollár látszólagos tragédiájának magyarázatába. Tud
valevő, hogy az angol font közel öt (pontosan $4.85) amerikai 
dollár értékben az egész világ pénzértékének fokmérője volt 
hosszú évtizedek óta. Az angol font árfolyama olyan szikla szi
lárd alapokon nyugszik, mint maga a Gibraltár, a Földközi ten
ger ezen hatalmas természeti erődje — szokták mondani. Az 
angol font tehát aranyat ért még Ázsia és Afrika legnéptelenebb 
vidékein is és boldog lehetett az az ország, melynek pénzegysé
gét az angol fonthoz viszonyítva szabták meg.

Igen ám. csakhogy Anglia pénzügyi szempontból elvér
zett a háború következtében. A nagy háború után pedig nem
csak olyan kölcsönöket volt kénytelen Európa népeinek érde
kében folyósítani, melyeknek még a kamatját sem tudja behaj
tani a mai szomorú világban, hanem immár évek óta kell ellát
nia a munkanélküliek millióit. Még ez is menne valahogyan, ha 
Anglia el tudná helyezni Iparcikkeit a világ elszegényedett pia
cain. Ez azonban a mai túltermelés mellett szinte keresztülvi
het ellen és mivel a szigetország behozatalra szorul éppen úgy 
mint azelőtt, viszont kivitelét nem képes fellendíteni: beállott a 
válság.

A font sterling sziklaszilárd alapját, az aranyfedezetet te
hát meg kellett dézsmálni az éhes milliók kielégítése érdekében 
s Így történt azután, hogy Anglia kénytelen volt letérni az úgy
nevezett aranyparitásról, hogy megmentse a helyzetet. Ugyan
ekkor kát nagyhatalom. Franciaország és az Egyesült Államok 
a sors kerekének fordulása következtében Anglia szerepét vet
ték át, mint a világ bankárjai. Mint Ismeretes, az Egyesült Ál
lamok kincstárában a világ aranykészletének közel felét őrzik. 
Franciaországuak jutott az aranykészlet egy negyede, míg a 
fennmaradó utolsó negyedrészen osztoznak a világ összes töb
bi nemzetei, a valamikor dúsgazdag Angliát is beleértve.

>6ndezt a háborús adósságoknak a fenti két országba 
arany alakjában való aránytalan tódulása idézte elő, ennek foly
tán végeredményben megbontván a világ pénzügyi egyensúlyát. 
Hogy miképen került bele Kanada a kellemetlen ügybe, azt 
mindjárt mgállaptthatjuk. ha észrevesszük, hogy a kanadai dol
lárt ugyanolyan mértékben Igyekeztek a newyorkl tőzsdén le
rontani. mint amilyen alacsonyan az angol font állott. Az ame
rikaiak nem számítottak Itt azzal, hogy míg a kanadai dollár

kon ülő férfi mellett álmodozva 
nézett a távolba az asszony. 
Sötét fejét szabadon érte az 
ezüst sugár és szép metszésű, 
sápadt arcából ködösen fény
lett elő a szeme. Tekintete nyu 
god tan figyelte a végeláthatat
lan, elvadult erdőt, ami pedig 
azokban az időkben minden it
tasban a félelem benyomását 
keltette volna. Az asszony nem 
félt és a férfi arca is nyugodt 
maradt. Kemény, erőteljes vo
násait a figyelem merevítette' 
szoborszerévé s a lovacska é- 
rezve gazdáinak nyugalmát, 
egykedvűen szedegette táncos 
lábait.

SZÉNÁSSZEKÉR
IRTA HOLLÓ ERNŐ

Az országúton szekér ballagott, 
csupa aranyló száné volt a válla 
mélyen mogroskadt a toré alatt 
éa megérintett tiszta illatárja.

Egyszerre falum harangja dalolt 
• harangszó töltötte be lelkem, 
éreztem, hegy a város zsivaját 
a villany-fényes uccát elfelejtem

8 egy régi utón ballagtam haza, 
pásztórttitek vigyáztak felettem 
A szénából kivettem egy csomót 
I titkon némán zsebembe tettem

í

— Unkám, mit gondolsz? A- 
kad még valami harapnivaló?

— Egy pár szem krumpli ma 
maradt még. Megfőzöm.

— Az te jó.
— Akkor álljunk meg vala

hol éjszakára.
— Megállunk lelkem, csak 

alkalmatos helyet keresek most

KOMÉDIÁSOK 
BETYÁRORSZÁGBAN

IRTA: BUKY GYÖRGY
— Józsi! Már este van. Nem

SSS-aLT*1*"'1- már.— Valahol kell egy As eohó alatt mozgás volt 
hallható. Majd egy nagy ásítás 
után a nyílásban megjelent egy 

arc. Ások közül 
as arcok közül való volt, ame
lyeken állandó küzdelemben élt 

tvédés és a mo 
aoly. A kettő közül valósított

ak er- 
nekünk

a
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fertétierttl megkívánt aranyfedezete 24 százalék, a* ottawai bán- az egyik ucca. Erre rámnézett tünk vele és elmondotta, hogy PARIS ÉRSEKE FOGADTA A 
kópréz álat kibocsátott donármennyteégneh több tatot a fele a- és beszélgetés közben érdeklő- hónapokon át tartózkodott Ma- MAGYAR CSERKÉSZEKET 
ranyrudakban hever a birodalmi kincstár páncélszekrényeiben dött. hogy milyen nemzetiségű gyarországon. Járt a Hortobá-
s Igy a kanadai dollár még akkor te szQtiaázilárd alapokon áll, vagyok. Megmondottam, hogy gyón és ottani Étetekéiről ezt * an81*” J® *n »: vénwM* ir
ha esetleg megdől az angol font fölénye. magyar. Drre hatalmas tényé- mondotta: ** “ pe™^an

A. oemmlcsetrc sem rttatbató. hogy Mindeggyé, ország rébe vett, a kezemet é. vMá-| — a puszta legényei a Hor- cgerkészkülönltményC K5 
valutájának értéke mindetek mellett *J^*******®| ■***« meB Itobágyon as én barátaim vol- Gyónó dr., a Magyar Ceerkáza

^n***?* 'Kyer “ Pül^ át”1™ SkóctebafteWk. dtet.todeí°bé Sttl^rt^á'

■mftortfc kereslet a MMgptedin: ******" ****** **** JilHSlWrég. ntt^ÜÍ | ^

t a penzepség nemze ,tel többet a ka«adMdoUár a ame Alkunk a londoni ueca ha- — csakhogy pörköltet ehes- g, árvmJánybajcsokrot nyújtott

_ I mert két magyar átrepülte az vendégül látta Mise Stewerson kessége, hogy Pária érseke
* öceánt. Mások te ünnepeltek UUIan és nővére te vidéki ott-, moet fotidott először cserkész-

akkor mindén magyart, aki honukbatt^^erral(i« s Crnas 
Londonban tartózkodott.

— Egy napon betértem a 
magyar vendéglőbe. A szom
szédos asztalnál egy angol 
hölgy evett pörköltet s a cigá
nyoknál, akik ott magyar ru
hában muzsikálnak, rossz ki
ejtéssel megrendelte ezt a nó
tát: “Csak egy kislány van a( 
világon." Később raeglsmerked

i

I

Fenti érvelésünket ml sem bizonyltja Jobban, mint az a 
tény. hogy egy-két napi bizonytalanság után Ismét Javult a ka
nadai dollár tekintélye még a newyorkl tőzsdén te. Az amerikai 
zugbörzéeek kénytelen-kelletlen tapasztalhatták, hogy a kana
dai dollárnak igenis aranyból van a gerince és ez az ország nem 
hajlandó érdekeit feláldozni csak azért, hogy egyesek a meg
változott viszonyokat kihasználva nyerészkedhessenek. Utó- 
végre azt az amerikaiaknak te be kellett látótok, hogy minél ke
vesebben ér a kanadai dollár, annál kevesebb amerikai árut ad
hatnak el s a saját érdekükben te féltő gonddal kell őrizniük az 
északi szomszéddal való barátságot.

flooksban. A két nő vezető tag- kzte y hogy a mult évben a 
Ja az egyik nagy békeligának Slent hnre-ünnepeégek alkal- 
Ueggeli előtt a vendéglátók és máraJ nem aiogstb.tott el Ma 
a vendégek Imádkoztak, hogy gymronxggn és megígérte, 
legyen béke már a világon, (hogy rövidesen meglátogatja 
Komjátit igen meghatotta, ami- as óhazát, 
kor a reggeli Imánál a két an
gol hölgy a magyar nemzetért 

: Imádkozott.
Mint mellékkörülményt említhetjük meg, hogy a nagy 

pénzügyi földrengésben csodálatos szilárdságot mutatott egy 
szivünkhöz közelálló, tivoli kis ország devizája: a magyar pen
gő. Annyira szilárdan állott az Óhaza pénzegysége, hogy 100 
fillérért 19 és egy negyed kanadai centet te adtak, noha az arany 
paritás szerinti értéke 17 és fél cent volna. Jóleső érzés tehát 
tudnunk, hogy a pénzügyi válságba sodródott vllághatalmak 
mellett úgy Magyarország, mint uj hazánk, Kanada is Igyekszik 
megállni a helyét és észszerű pénzügyi politikával biztosítja la
kosságának nyugalmát.

UJ MAGASSAGMÉRŐT 
MUTATTAK BE

Berlinből jelentik: Érdeke* 
műszert próbáltak ki 6500 léte 
magasságban Németország fő
városa fölött. Az uj műszer be- 
mutatására az összes lapok műn 
katirsait meghívták s egy huss- 
személyes utosszállltógép vitt* 
fel őket a magasba, ahol Braun 
János bécsi mérnök egy uj ma
gasságmérő gyakorlati alkalma, 
zását mutatta be. A fiatal mér
nök szerkesztette különös mű
szer forradalmat Jelent a ma
gasságmérés terén és az aviati
ka egyik leghasználhatóbb mű
szerének Ígérkezik.

Az uj magasságmérő alapja, 
az az elgondolás, hogy minden 
test arányosan veszít súlyából, 
amint a föld központjától távoló 
dik. A nehézségi erő csökkené
sének számokban te kifejezheti! 
elvét az uj műszeren rugós kör
inga használja ki, amely a re
pülőgép sülyedésénél és emel
kedésénél kileng helyéből s le- 
olvashatóvá teszi a magasság- 
különbséget. Az uj magasság- 
mérő teljesen független a lég
nyomástól és nem barométerrel 
méri a magasságot, mint eddig 
történt. A bemutatásnál a 
Braun—Zelss-féle magasságin* 
ró még a tizméteres magasság- 
különbségeket te pontosan re
gisztrálta .

A csíki székelyek kálváriája
-9-én, vagyis egy héttel a nép
szövetségi tanácsülés titjött hiv- 
-ák meg Bukarestbe a cslkiek 
képviselőit és miután azok pa
naszukat szóval előadták, azt 
közölték velük, hogy majd Írás
ban adja tudtukra a rumán kor
mány válaszát.

A népszövetségi tanács gen
fi üléseinek során foglalkozott 
a csíki székelyek petíciójával s 
rövid tanácskozás után úgy ha
tározott, hogy annak érdemi tár 
gyalását elhalasztja a Népszö
vetség legközelebbi üléséig, mi
vel a rumán állam és a csíki széMagyar ákác is nő — Angliában kelyek között tárgyalások van
nak folyamatban, amelyek elő
reláthatólag januárig elintézést

Bukarest ezen eljárásával 
csupán azt akarta elérni, 
hogy a tárgyalások megkezdé
sére hivatkozhasson a Népszö
vetségnél és ennek alapján kér
je újból a panasz tárgyalásának 
napirendről való levételét. Ez 
most be te következett. Kelle- 

állammal szemben, -már 1929 mellen az a látszat, hogy a Nép 
júliusa óta “tárgyalja" a Nép- szövetség állandóan szemet 
szövetség. Ez a tárgyalás mind huny a rumán állam buvócska- 
össze annyiból áll, hogy minden játékában és segédkezet nyújt 
egyes alkalommal elnapolás! ha a jogfosztó taktikázáshoz. 
tározatot hoztak anélkül, hogy 
az üggyel valaha te érdemben 
foglalkoztak volna.

Komjáti Gyula, a kiváló ma
gyar rajzolómüvész, akit most 

I iktattak be Londonban az angol 
rézmetszők egyesületébe, a kö 
zelmultban érkezett haza két
hónapos angolországi tanul- 
nányutjáról. Komjátitól a Bri
tish Muzeum huszonegy rézkar 
cot vásárolt, jórészt olyan ké
peket, amelyek a magyar táj 
szépségeit ábrázolják. A Jeles 
magyar művész különben ang
liai élményeiről a következők
ben számolt be a “Budapesti 
Hírlap" munkatársának:

— Nemcsak Londonban, ha
nem vidéki angol városokban 
és községekben te jártam ési 
mindenütt figyeltem azokat a 
kedves szokásokat, amelyek az a magyar óceánrepülök sikere
it ngol családok életére annyira; sen hajtották végre bravúrjukat 
jellegzetesek.
egy kis tanyán Dopmoreban a1 szem ezzel kapcsolatosan. Mén 
magyar akácfát. Ennek égé-( tem az uccán és egy munkást 
szén különös története van. megkérdeztem, hogy merre van

Dopmoret Grtawild lord alapí
totta. Jelenlegi tulajdonosa pe
dig Mrs. Fortogue. Grinwlld, nyernek. 
lordnak az volt a szenvedélye, 
hogy bejárta az egész világot s 
ha uj fafajtával Ismerkedett 
meg, akkor abból szerzett egy 
csemetefát, nagy költséggel át
vitette Londonba és dopmorei 
birtokán angol földbe ültette át 
A világ minden tájékáról sze
dett össze fákat többek között 
Magyarországból 
egy fiatal aUtef 
liába. Meglátogattam a 
gyár akácot ezen a csodálatos 
birtokon, ahol minden fa más 
és más országból, vidékről való

A csíki székelyek panaszát, 
amelyet a székely ezredek utó
dai tulajdonjogának kisajátítá
sa miatt támasztottak a rumán

1 te, ahonnan 
át vitt ki Ang- Előrelátható, hogy januárig, 

amikor a Népszövetség tanácsa 
újból összeült, a csíki panaszok 
igyében semmi sem fog történ
ni. Lehet, hogy a rumán kor
mány újabb látszólagos tárgya
lást kezd majd, hogy ismét le
gyen mire hivatkozni a követ
kező ülésszakon. Meddig fog ez

ma-
Legutoljára májusban azért 

adtak helyt a rumán delegátu- 
| sok elnapolás! Indítványának.

— Abban az Időben, amikor. mert Rumán la bejelentette,
hogy a székelyekkel tárgyalás-’ 
kát kezd és megegyezésre kíván 

Meglátogattam' sok kedves epizódban volt ré- jutni. Ezzel szemben — a ru- még így tartani? És ml lesz köz
mán állam tárgyalásokat a esi- ben a csíki székelyek elkobzott 
ki székelyekkel egyáltalában vagyonával? 
nem kezdett, csupán augusztus |

■

— Ha jól emlékszem —hang A férfi meghúzta a gyeplőt s rájuk egy-egy rejtelmes sóhaj A legény felvágta a fejét, 
zott a felelet — azt álmodtam, a lovacskákat jobbra Irányítót-1 az erdő mélyéből és köröskö. ül — Abban a szempillantásban középen az asztal, körülötte szó
hogy egy nagy, úri tök voltam, ta az útról egy tisztás felé. Na- egyre jobban áradt a holdpatak, tudta, amint beléptek az erdő- kék és köröbkőrtil a fal mellett

gyot zökkent a szekér a* árkon j mintha el akarta volna önteni be. És azóta nem tettek egy, lóca.
keresztül, azután a fák sötét ár- az egész világot. | lépést sem, amiről ne tudott Az az egy ember pedig olyan
nyéka alatt megállt. 1 Az asszony kivette a tüzből a volna. volt, mintha vasból öntötték.

— Itt vagyunk, — szólt a lábast és igazságosan elosztót- — És hol lenne a vacsora? volna. Sokáig egy szó nélkül
| ta a krumplit. Mindenkinek há- — A tanyán. vizsgálgatta a komédiásokat, aa

—- Jaj de szép ország ez, é- rom darab jutott. Mohón estek — Miféle tanyán? után felemelkedett és öles ter-
des uram. Csupa ezüst, meg neki az ételnek és a következő — A Sosetuddmeg tanyán. mete alig fért el a tető alatt,
gyémánt minden. Milyen szép pillanatban mégte kihullott szá- — Messze van? Megszólalt:
álmunk lesz itt az éjszaka. jukból a falat ... — Egy óra alatt odaporosz- — Hogy ki vagyok, senki n*

Egy-kettő leugrottak a bak- Hirtelen, mintha az égből kál a kis ló a kocsival együtt. kérdezze! Bizonyosan tudja, 
ról és összekapaszkodva néz- pottyant volna le, egy ugrással. — És ha ml szépen megkö- most már úgyis ralndegyttek,
tek körül. Bogyó lassan, örege- ficánkolva közöttük termett szönjük az Invitálást, de nem hogy ki a vendéglátótok. Légé-
sen szállt le utánuk, azután kö- egy daliás marcona legény. megyünk? | nyeim hírül hozták, hogy kö
rülnézett. — Adjon Isten. A legény kirántotta övéből médiások vagytok, éhesek éa

— Szentségéé Úristen. Min- Bogyó pillanat alatt a szekér pisztolyát és a komédiásra g- szegények és nincs mit ennetek 
denütt csak erdő és erdő. Hol mögé bujt, az asszony átölelte melle. ,v ^üljetek le Ide én hozzám az
vagyunk tulajdonképpen? j az urát s a férfi sápadtan né- — Akkor ha másképp nem toboz és egyetek!

— A Bakonyban, — kaca- zett farkasszemet a hívatlan megy, Így bizonyosan menni fog Szeme rávlllant a legényre a 
gott az asszony." j vendéggel, azután keményen Nem tehettek egyebet, a lo- visszaült. A legény szó nélkül

Az öreg összecsapta a kezét válaszolt: vacskát újra befogták, Unka távozott s mire a- komédiások
és rémülten nézett rájuk. — Fogadj Isten. vissza tette a lábasba a krumpli- elhelyezkedtek az asztal körül*

— Micsoda? Elment az e- A legény csak szökkent egyet kát és a legény vezetésével pe- már hozták te az étert. Gulyás- 
szelek? Ml ütött belétek, hogy és máris a földön termett. Te- kiindultak az erdőnek. Sokat leves, utána zsiványpecsenye éa 
behajtottatok éjjelre betyáror-' kintete egy röptében átlátott kanyarogtak, irányt változtat-, turóecsusza. A vacsora olyan 
szágba? Mit kísértitek az öréö- mindent azután vidám szóval tok, olyan útra Is rátértek, ahol | csendben, olyan nesz nélkül saj
gót? Itt akartok aludni? j állott a pár elé. sose Járt szekér, míg végül egy, lőtt le. mintha mindenki

— Itt hát — felelt a férfi. —j — Sose féljenek kend tek é:
Ugyan ki bántana bennünket.' tőlem. Nem harapom le én az 
szegény komédiásokat?

— Azzal egy-kettő nekifog- bé szegény 
tok a tűzrakásnak és nem .nyu- Sőt inkább követségbe Jöttem.

merhogy a gazdán! szívesen lát
ja kenőtöket magánál vacsoní

vóit benne egyéb bútor, mint

aminek a belét egészen kiszed
ték a gyerekek, hogy gyertyát 
égethessenek benne. Erre az
tán felébredtem.

férfi.Nagyot kacagott az asszony.
— Szegény Bogyó. Üres a 

gyomrod. Azért álmodtál ilyet.
A furcsa Öreg boldogan csó

kolta meg az asszony kezét.
— Szépséges királynőm, te 

mindig eltalálod az öreg ml- 
haszna titkos gondolatát.

— Ki találja el. ha nem én? 
Hiszen amióta csak emlékszem, 
mindig mellettem voltál. Mind
járt kikötünk valahol öregem s 
van még egy pár krumlink, her
cegi vacsorát csinálunk belőle.

A vén fejet csüggdten lógat
ta mélybe a gond. Kicsit haliga 
tott, azután csendesen maga e- 
lé motyogta:

— Micsoda élet. Egy király
nő és krumpli! Hej nem te tud
ja az az ostoba közönség, hogy 
kit hagy koplalni.

i *

nagy, világos tisztásra értek. | lett volna. 8 a komédiások a- 
ahol tüzek égtek, a tüzek körül, milyen nehezen fogtok hozz* 

orrát senki fiának. Még kevésb sötét hallgató alakok gubhaez- J eleinte, olyan alaposan vették 
komédiásoknak toriak és leghátul állott a fá ki azután részüket az ételből.

ból és földből épült ház. A le-j A férfi szerelmes szemmel néz- 
gény a házhoz Irányította a, te asszonya jóízű étvágyát, 
szekeret ott megálltak. A ke- majd mindketten mosolyogva 
médiás és az asszonya kíván- figyelték Bogyót, aki szemlélő- 

Bogyó előbujt a szekér mö- rsian Indultok az ajtónak, Bo- mást gyarapodott evés közben, 
gül s a komédiás megrázva gyó reszketve ballagott utánuk, j A finom ételhez kijárt a bor te. 
szép fejét megkérdezte: Az ajtó feltárult. A nagy, csu Úgy hogy vacsora után

— Aztán ki te a kend gazdá- pasz falu szobában csak egy gott a szem és kipirult az arc,
ember tartózkodott, de az ott amikor a gazda egészségükre

— Azt nem mondta, hogy ült az asztalnál éa egészen be- Uránt* az ételt.
kössem as orrukra, — hang- kikönyökölt a köze pl be. Az asz-' A komédiás ekkor feléje for
rott a hetyke válasz. álon talán száznál te több gyér- dúlt és hozzá Intézte a árét:

megköező-

— Ne morogj Bogyó. Cgy 
időket élünk, amikor nem ^ 
az embereknek komédia Nem 
Ők tehetnek róla, hogy ml mé
gis komédiások vagyunk. | godtok
' — Nem a komédiában van nem lobogott a láng, hogy ha- 

a hiba lelkem, aranyom — ma- j rágósán nyaldossa körül a li
kacskod ott az öreg, — hanem bast. amiben ott szomorkodott 
az emberekben. Mert a komé- az az egypár krumpli, 
diai te csak as emberi lélek gyér Csöppet sem törődtek az öreg 
meke.

B

ra.

t meg egy bánik ve- Bogyó félelmével, zsörtökidé- 
a fattya volna Hej..aelvet, aggodalmával. Ültek a ja? 
iképp volt az a régi tűz mellett és a boldog öröm vil 

Mindig tele volt a lant keresztül arcukon, vala
hányszor összetalálkozott a te
kintetük . Igen nagy volt a

le.

— Hát aztán honnan tudja, tya égett éa nappali fényben ra-
hogy Itt vagyunk?

— Amikor 
. Nem nőm gazd uramnak a szives Iá-az egész
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